Sepher Mikah (Micah)
Chapter 6
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1. shim’ u-na’ ‘eth - ‘omer qum rib ‘eth-heharim
w'thish’'ma ™ ’nah hag’ba oth goleqgak.

Mic6:1 Hear now says, Arise, contend with the mountains,
and let the hills hear your voice.

<6:1> AkovoaTe 31 Aoyov kvplov: kipLos etmev AvaoTni kplbmtL mpos Ta Spm,
kal dkovodTwoav ol Bovvol Gwviv cov.

1 Akousate dé logon H eipen Anastéthi kritheti ta ore,
Hear now a word: said! Rise up, plead the mountains,
kai akousatosan hoi bounoi phonén sou.
and let hear the hills your voice!
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2. shim’"u harim ‘eth-rib w' mos’dey ‘arets

rib la =“ammo w' im=-Yis'ra’El .
Mic6:2 You mountains, hear the case of , and you foundations
of the earth, has a case His people; even Yisra’El

2> dxovoaTe, Bovvol, TNV kplowy Tod kuplov, kai al Gpdpayyes Oepélia Tis yis,
oTL Kpf,orl,s TO Kvpf,q) 1Tp(\)S TOV AoV 0.OTOD, KAl p.e’r& TOV Icrpa’r’l)\ &,e)\e'yxe'ﬁcre'rat.
2 akousate, bounoi, ten krisin tou R

Hear, O mountains, the judgment of R
kai hai pharagges themelia tées gés, krisis tQ

and O ravines, foundations of the earth! there is a case with

ton laon autou, kai tou Israel
his people; and Israel
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3. “"ammi meh~"asithi I’ak umah hel’ethik “anch bi.

Mic6:3 My people, what have I done ‘o you, and how have I wearied you? Answer Me.
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3> Aads pov, TL €molnod oot 1| TL EAOTMOA o€ 1| TL TapMVdxANod ool;
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b 4 4
amokptOnTl pot.
3 laos mou, ti epoiéesa soi ¢ ti elypésa se
O my people, what have I done to you? wherein have I grieved you?

ti parénochlésa soi? apokrithéti moi.
wherein have I troubled you? Answer me!
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4. i he“elithik me’erets Mits'rayim umibeyth “abadim p'dithik

wa’esh’lach yak ‘eth- ‘Aharon uMir'yam.
Mic6:4 I brought you up the land of Mitsrayim and ransomed you
the house of slavery, and I sent you , Aharon and Miryam.
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4> BLoTL Avi)yayov oe ék yis AlyvmTou kal €€ olkov SovAelas évTpwoapny oe
\ 7 \ ’ \ ~ \ \
kal é€améoTelha mpod mpoowmov cov Tov Movov kat Aapwv kat Mapiaj..

4 anegagon se ck gés Aigyptou
I led you of the land of Egypt;

kai ex oikou douleias elytrosamen se

and of the house of slavery I ransomed you.
kai exapesteila prosopou sou ton kai Aaron kai Mariam.
And I sent out your face and Aaron and Miriam.
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5. "ammi 2’kar-na’ mah-ya“ats Balaq melek Mo’ab umeh-"anah ‘otho Bil’"am
ben-B' or ~haShittim ~haGil’'gal da”ath tsid’qgoth .

Mic6:5 My people, remember now what Balaq king of Moab counseled
and what Bileam son of Beor answered him, and Shittim to Gilgal,
you might know the righteous acts of

<5> Aads pov, pvnodnT 87 Tl éBovAeloaTo kaTa cod Badak Bacidevs Mwaf,

\ 7 9 ’ 9 ~ e\ ~ 9 \ ~ ’ 174 ~
kal 1L amekpldn aOTd Balaap vios 100 Bewp amo T@v oyolvev éns Tob IN'alyal,
8mws yvoodi) 1 Sukaroobvm Tod kuplov.

5 laos mou, mnésthéti de ti ebouleusato sou Balak basileus Moab,
O my people, remember indeed what planned you Balak king of Moab!

kai ti apekrithé autgBalaam huios tou Beor ton schoinon
and what answered to him Balaam son of Beor, the rushes

tou Galgal, gnosthé he dikaiosyné tou
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Gilgal, should be known the righteousness of
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6. bamah ‘aqadem ‘ikaph marom
ha’aqad’menu b’ oloth bha agalim b’ney shanah.

Mic6:6 what shall I come before and bow myself on high?
Shall I come before Him burnt offerings, calves the sons of a year?

<6> év TivL kaTaddBw ToV KOpLov, dvTiAfpdopal Beod pov vitoTov;
el kaTaAfpopal adTOV €v OAOKAVTMORACLY, €V LOCYKOLS EVLAVOLOLS]

6 ¢n tini katalabo ton , antiléempsomai huuistou?
what means should I overtake ? Shall I take hold of the highest?
katalempsomai auton en holokautomasin, en moschois eniausiois?
I overtake him a whole burnt-offering, calves of a year old, no.
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7. hayir'tseh nachaley-shamen

ha’eten pish’"i p'ri bit'ni chata’th .

Mic6:7 Does take delight of , rivers of oil?
Shall I present for my rebellious acts, the fruit of my body

for the sin of ?

<I> el mpoodeEeTar kKOpLOs €V YLALAGLY KPLAV 1] €V LUPLACLY YELLAPPWV TLOVLV;

~ 4 / 4 \ 4 \ 4 ~
€L 30 mpwToTOKA POV Acefelas, kapTOv kolAlas pov LTep apapTias Puyis pov;

7 ¢i prosdexetai en en pionon?
favorably receive , of goats?
do asebeias,
I give for rebelliousness.
karpon koilias mou hyper hamartias ?
the fruit of my belly for impiety of ?

Yy wqara ayai-ayy sve-ay ¥a4 Y ai3s
y1al4-yo xy oynay AFH x4y @Jwy xywo-k4 Ay
TR WOIT AT 2T 078 :[‘? mi:nis

D :7TONTOY N2% YIET) TON NITN) vRwn NibyoN o3

8. higid "ak ‘adam mah-tob umah- doresh mim’ak ="asoth mish’pat
w’ahabath chesed w’hats’ne’a leketh im- .
Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does require ol you

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



to do justice, to love kindness, and to walk humbly ?

8> el dvnyyéln oou, dvBpwme, 1L kKaldv;

N 4 7 9 ~ \ ~ 9 9 N ~ ~ ’ \ 9 ~ b4

M| TL kOpLos ék{nTel mapa 0od GAN’ 1) ToD ToLelv kpipa kal dyamiv é\eov
kal étoLpov elvar Tod mopevesbal peta kvplov Beod cov;

8 ei anéggelé soi, anthrope, ti kalon?
He explained to you, O man, what is good

ti ekzetei sou e poiein krima
what requires you; only to execute equity,
kai agapan eleon kai hetoimon poreuesthai ?

and to love mercy, and to prepared to go
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9. gol Siryig'ra’ W’ yir'eh sh’meak shim’ u mateh umi y’ " adah.
Mic6:9 The voice of shall call to the city;
and one shall see Your name:

Hear for the rod, and to the One who has appointed it?

\ ’ ~ 4 9 4 \ ’ ’ \ » 9 ~
9> Do kvplov 11 TOAeL émkAnOfoeTal, kal ocwoer poPovpévous T6 Svopa adTod.
dkove, v, kal Tis kooptoel OALY;

9 Phone té polei epikléthésetai,
The voice of in the city shall be called upon,

kai sosei phoboumenous to onoma autou.

and he shall deliver ones fearing his name.
akoue, phylé, kai tis kosmései polin?

Hear, O tribe! and who shall adorn the city?
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10. "od ha’ish beyth rasha” ‘ots’roth resha” w z"umah.

Mic6:10 Is there yet a man in the wicked house in the treasures of wickedness,
and cursed of ?

\ ~ [ s 7 ’ (A
(10) T TUP KAL OLKOS AVOLOV e'T]O'CLUPLLO.)V e'T]O'G.UpOUS avopovs

\ \ & 9 ’ °
kal peTa VPpews adukia;

10 me kai oikos anomou thésaurizon

Is there not , and the house of the lawless one treasuring up
theésaurous anomous kai adikia?

treasures of lawless deeds, and unrighteous?
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11. ha’ez’keh b’'mo’z'ney resha” ub’kis ‘ab’ney mir’'mah.
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Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights?

A1 el dkarwbnoeTar év Luyd dvopos kal év papoimme otdbpia 36Aov;
11 ei dikaiothésetai anomos
be justified balance scale the lawless one,

kai en marsipp0 stathmia dolou?
or a bag weights of deceitful,
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12. “ashireyah chamas w'yosh’beyah dib’ru-shaqger
ul’shonam r’miah b’phihem.

Mic6:12 the rich men are of violence, her residents speak lies,
and their tongue is deceitful in their mouth.

) o \ ~ S A 9 ’ 24 \ e ~ LA
A2> &€ wv Tov mAodTov adTeV dcefelas émAnoav, kal ol KATOLKODVTES AVTTV
9 14 ~ \ e ~ 9 ~ e ’ 9 ~ 14 9 ~
€Aadovv Pevdi), kat 1) yYAdooa adTdV Vnbn év T® oTopaTL AdTAV.
12 ton plouton auton asebeias , kai hoi katoikountes autéen elaloun pseudé,
their riches of impiety , and the ones dwelling it spoke lies,

kai hée glossa auton huyothé en tg stomati auton.
and their tongue was exalted in their mouth, no.

yx4epy-Jo wywa yxrya xiua AY4-Yy s
NNWETTOY opwT nioT ST "8I
13. w'gam= hecheleythi hakothek =chato’theakh.

Mic6:13 So also | shall make you sick to strike you, you your sins.

A3> kat éyw dpEopar Tod mataEar o€, Apavid oe émi Tals apapTials cov.
13 kai arxomai pataxai se, aphanio se epi tais hamartiais sou.
And | shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins.
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14. ‘atah tho’kal w’lo’ this’ba™ w’yesh’chak b'qgir’beak
w'thaseg w’lo’ thaph'lit wa t'phalet lachereb ‘eten.

Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied,
and your vileness shall be i your midst. You shall draw back, but you shall not save,
and that you save I shall give up to the sword.

\ / \ 9 \ 9 ~ \ / 9 \ \ 9 /
14> oV dpayeoar kal o p1) épmAncdfs: kal okoTdoeL év ool kal ékvevael,
\ 9 \ ~ \ & 9\ ~ b e ’ /
kat o0 pm dacwbijs: kail Sool €éav Sracwbdolv, els popdatav mapadobnoovrar.

14 sy phagesai kai ou meé emplésthés;
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You shall eat, and in no way be filled up.
kai skotasei 1 soi kai ekneusei,

And I shall banish you ‘o yourself, and you shall be forsaken,
kai ou me diasothés; kai hosoi diasothosin,

and in no way should you be preserved;

hromphaian paradothésontai.
and as many as be preserved the broadsword shall be delivered up.
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15. ‘atah thiz'ra” w'lo’ thig’tsor ‘atah =zayith
w'lo’~thasuk shemen w’thirosh w’lo’ thish’teh-yayin.

Mic6:15 You shall sow but you shall not reap. You the olive
but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine.

15> ov oTepeLs KOl o0 p.,’l\] c’xpxﬁo"ns, oV méoels élalav Kal ov p.'ﬁ &)\ehlrn é\arov,
KAl 0Lvov Kal od w) mmTe, kat ddaviodfoerar vopipa Aaod pov.
15 sy spereis kai ou mé ameses, sy elaian
You shall sow, but you shall not reap; you the olive,
kai ou mé aleipsé elaion, kai oinon
but in no way should you anoint with olive oil; and wine,

kai ou mé piéte, kai aphanisthésetai nomima laou mou.
and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people.

I4H4-XA 9 3AWOY Yy 40 XYPH 4YXWLY 16
aww yx4 Axx Yo/ Wxyhow 9 vy xy

fPAWX WO XT4Uy AP4WC AT IwAY

ANTIR N2 Tyn ‘9’:1 STRY NPT TR T

RES NN MR YR onisyna 105m
D RPN "BY MEIM PN 12w

16. w'yish’tamer chuqoth "Am’ri w'»c! ma“aseh beyth-‘Ach’ab watel’ku bh’'mo atsotham
I'ma”an titi ‘oth’ak I'shamah w'yosh’beyah lish’reqah w'cher’path “ammi tisa’u.

Mic6:16 The statutes of Amri and 2!/ the works of the house of Achab are observed;
and in their devices you walk, so that I shall give you up destruction
and your inhabitants derision, and you shall bear the reproach of My people.

16> kat édpdAaas Ta dikardpaTa Zapfpl kal mavra Ta épya oikov Ayaaf
kal émopevbnre év Tals ovdals adTdV, STws Tapadd oe els adaviopov
Kal TOVS KATOLKODVTAS aVTTV €ls ovplopdv: kal dveldn Aadv Afpeode.
16 kai ephylaxas ta dikaiomata Zambri kai ta erga oikou Achaab
For you kept the ordinances of Omri, and the works of the house of Ahab.

kai eporeuthéte en tais boulais auton, hopos parado se ¢is aphanismon
And you went their plans, so that I should deliver you extinction,
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kai tous katoikountas syrismon; kai oneide laon lempsesthe.
and the ones dwelling a hissing; and scorn of peoples you shall receive.
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